ApaMa, Jie pO3BUTOK IIEPCOHAXIB 1 HAIPYyTa CIOKETY CTBOPIOIOTHCS YEPE3 B3AEMOILO,
a He Yepe3 OKpeMi COJIbHI mapTii.

Takum 9uHOM, 11 TTOCTAHOBKA € MPUKIIAIOM BIAjOi IHTEpPIpeTallii OJHOTO 3
HaicknaaHimux TBopiB J[k. Bepai B cyyacHoMy koHTekcTi. BoHa noBoauTh, 110
BJAJIe MO€AHAHHA MY3UYHHUX, CIICHIYHUX, ApaMaTypPriuHUX CKJIAJ0BUX Ta KAHPOBOI
cnenu(ikd Oomepu 3 HOBATOPCHKUMH CIEHIYHUMU TNpPUHOMaMH, PO3LIUPIOE
CEMaHTHYHI TOPU30HTU BUCTAaBH, AJANTy€ JO CYyYaCHOrO KYJIbTYPHOTO IpPOCTOPY,
3aCBIIYy€ BHUCOKUH pIBEHb BHUKOHABYOI MAaHCTEPHOCTI YKPAIHCBKUX MHUTIIB 1
MIATBEPIKYE KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh HAIIIOHAJILHOTO OMIEPHOTI'0 MUCTELITBA.

BaxmBoro 0COONMMBICTIO BHUCTaBM € i ajamTaiis J0 YKpaiHCHKOTO
KyJIbTYPHOTO TIpocTopy 3aBasku nepexinany M. B. Crpixu, mo 3abe3neuye
JIOCTYITHICTh OMEPHOTO TEKCTYy s mupokoi aynutopii. Ile crnpusie momymnspuzarii
MIDKHAPOJTHO1 KJIACUKHU CEepe]i YKPAiHChKUX TJIA/IauiB, PO3LIMPIOE iXHIM KyJIbTYpHUU
CBITOTJISI/L 1 CIIPUSIE PO3BUTKY OMEPHOI KyJIbTYpU B YKpaiHi.

[Tpem’epa onepu “Panbcrad” yKpaiHCHKOIO MOBOIO IEMOHCTPYE, 110 HABITH Y
yac MOBHOMACIITAOHOI BIWHU TeaTp MPOJIOBXKYE CBOIO [ISJIBHICTh, JOBOJSYH
CTIMKICTh YKpPAiHCHKOI KYJIbTYypHU HEpe]] BUKIMKAMU BO€HHOTO 4acy. Lle € cumBoiaoM
TOTO, II0 HaBiTh y HailBakul YacH MHUCTEHTBO € HE JHIIE (OPMOIO E€CTETHUHOTO
BUPQXEHHSA, a W Ba)XJIMBUM IHCTPYMEHTOM KYJbTYPHOIO OIOpPY, OOpOTHOM 3a
HAI[IOHAJIbHY 1IEHTUYHICTD 1 JYXOBHY HE3AJIEKHICTb.

Jlitrepatrypa
Kopuosa, 0. (2025) BIIEPE/, OAJIBCTAD, BIIEPE/! BinnoBneno 3
https://www.facebook.com/share/p/167Pw5LCez/

Yevheniia Nosyk & Nataliia Polishchuk
Zaporizhzhia National University
“Tutto nel mondo e burla”:
Ukrainian Translation of Giuseppe Verdi’s Opera Falstaff (1893)

The article explores the production of Falstaff in the Kyiv Academic Theatre of Opera and
Ballet for Children and Youth, focusing on music, drama and scenery. Special attention is given to
the Ukrainian translation, innovative stage techniques, and the adaptation of Verdi’s opera to
contemporary cultural realities.

Key words: Falstaff, Verdi, Kyiv Opera, staging, translation, scenography.

Paobenko H. IO.
K3 “Ilonmascoxuii micokuti bacamonpoginoruil niyet Ne 1 imeni
L. I1. Komnsapescvkoeco Ilonmascvkoi micvkoi paou [lonmascvkoi obnacmi’”

Haykosuii kepignuk — kano. ¢inon. nayx, ooy. bpainko IO. 1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3306

InTepnperauis TBopuocti Tapaca IllleBuenka B inTepHeT-QOIBKIOPI
OpauM 13 HAOYTKIB Cy4acHOTO, MIOCTMOJIEPHOTO, €Taly PO3BUTKY CYCIJILCTBA

€ TTOCT(OJIBKIIOP, KU 13 TIOSIBOIO IHTEPHETY 30araTUBCS YUCICHHUMHU 3pa3kaMu, 10
BIIJI3EPKAIIOIOTH JKUTTSI JIFOACHKOI CIIJIBHOTH B YCIX HOTO MPOsIBaXx.
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VYkpaincbkuii iHTEpHET-(HOJIBKIOP MOCTIHKYBaIM 0araTo HAYKOBIIIB, 3-TIOMIX
akux [ I'pumenko, XK. [lenuctok, [l. bpunvoa, 1. I'puropenko, O.HayMmoBchka,
B. KpaBunk-Bacunescbka, O. Muxaiinenko, . M’srkota. YdeHi 30cepeKyBaIuCs
MEePEeBaKHO Ha 3arajbHOTEOPUYHMX MpoOJIeMax 1 CHOpaJuyHO 3BEpTalid yBary Ha
MEepeKoTlyBaHHs TUX YU TUX 00pa3iB, HaBITh HagnomyisipHux. He crmoctepiraemo B
HAyKOBiM JiTeparypi ¥ pO3BIIOK, TNPUCBAYCHUX (YHKIIIOBAaHHIO B I1HTEPHET-
donbknopi o6pa3dy Tapaca IllleByenka Ta I1HIIMX NTUCHMEHHHUKIB, KpIM CTaTTi
K. lenucrok, y sikii moODKHO 3rajjaHo yTuleHHs nocrtati KoGzaps “y BizyalibHO-
rpadiuanx «doToxkadax»” Ta ICHyBaHHS NOCT(OIBKIOPHUX MEPECIIBIB HOT0 MOE31i.
BoaHouac nociiaHUI MOSCHIOE TONYJISIPHICTB nipeneienTHoro iMeHi T. [lleBuenka B
IHTEPHET-TBOPYOCTI THUM, IO BOHO YOCOONIO€ “I[IHHICHI KOHIIENTH CBOOOAM,
OyHTapcTBa, HAIlOHAJIBbHOI TiAHOCTI 1 He3namHocTi” (enuciok, 2018, c. 65). ¥V
po3Biaui O. Oneninoi ta O. ITiuyrinoi npo yKpaiHChKI IHTEPHET-MEMHU 3ayBayKE€HO
npo nuratu i3 moesiid T. [lleBueHka Ta IHIIMX THUCHMEHHUKIB SK IIPO “‘TOTEIHI
KOMEHTapil N0 PI3HUX cydacHUX cutyamii 1 momii” (Onenina, & Iliuyrina, 2018,
c. 80).

3a HamuMmu crnoctepexeHHsMu, obOpa3 Tapaca llleByenka € Ha3BUYaTHO
MONYJIIPHUM y TOCT(HOIBKIOP], TBOPII SKOTO aKTUBHO IMEPEOCMHCIIOIOTH ITOCTATh
KoG3apss Ta/abo itoro mopobOok. 3i0paHuii Marepiai 3acBiuye YUCICHHI Mapojii,
MeMHd, @oroxkabu Ta IHIII 3pa3Kh, 3MOJENbOBAaHI HA OCHOBI TMOETUYHUX
[ITeBuenkoBux TekcTiB. Ilepenik octaHHix Benukuii: me Bipun “3anosit”’, “Camok
BUIUHEBUA KOJIO xaTw’, “MeHl TpuHaAUATHH MuHano”, “l BUpIC S Ha 4yXHHI,
“I Apximen, 1 l'amineit”, “Meni ogHakoBo, uu Oyay...”, “Iymka” (“Tede Bojga B cuHe
Mope”), Con (“Ha manuuui mmenuiro xkana...”), “Con” (“I'opu moi BUCOKIi...”),
“O nymu moi!”, “dAymu moi, gaymu Mmoi...”, “Uu mu wme 3iiipemoca 3HOBY?”, “3a
Oaitpakom Oaiipak...”, 6amaga “Ilpumunnana”, moemu “Con” (ypuBok “CBiTae, Kpaii
HeOa manae...”), “l mepTBuM, 1 xuBUM, 1 HepoxaeHHUM’, “Talimamaku” (YpuUBOK
“I'omonina Ykpaina...”), “KaBkaz”, “Karepuna”. OCHOBHI NIIISXU THTEPHPETYBAHHSA
B 3adikcoBaHUX 1HTEPHET-GONBKIOPHUX 3pa3kax TBOpiB Tapaca IlleBuenka —
IIUTYBaHHS a00 MapoIIFOBaHHS.

ABTOpU IHTEPHET-(POJIBKIOPY ©O€3 HaJeKHOTO IIETETY CTaBIATHCSA O
TBOPUOCTI BUJIATHOTO YKpaiHIS, Kpi3b NPU3MY SIKOI MOJENIOITh T'YMOPHUCTHYHI
o0pa3u NMUCbMEHHHUKA. [CHYIOTh, HANPUKIAJ, YUCICHHI MEMH, Y SKUX IO-PI3HOMY
00IrpaHo MOHSATTA A0, )XypOu — mpoBimHux MoTHBIB llleBuenkoBoi moesii. Tak,
JI0JIsl CTa€ JOJBKOI0 MaHJApHUHU, XKypOa, a Takok OeHTera, Tyra il Hapyra JIIKyIOTbCs
cendi, a or JiKyBaHHA ‘KypOu deTBepToi cTamii’® BUKIMKae cyMmHiBH. MuTtenp
3a/1a€ThCd U MapaJoOKCaJbHUM MNUTaHHSAM: “SIKIIO 10J1 HeMae, TO SKUM YHHOM B
YKpaiHCBKOTO HapoJly BOHA BaXkka?”’, )kapToMa IMOTPoXKYye 3HAUTH J0Jit0: “— Jloms €?
— Hi. — A skmo 3Haiiny?”. CnoBa “mons™, “xxyp6a”, dpaza “mon Hemae” ctaiu U
CaMOCTIHHUMHU MeMaMH, sKi BiacuiaioTh A0 TBopyocTi T. llleBuenka it BogHOUAC 3a
JI0TIOMOTOI0 MaJIFOHKIB 4d (hoTOrpadiil MPOEKTYIOTHCS Ha PI3HUX MEPCOHAXKIB.

VY 6araTb0X Memax yBary IpUBEPHYTO 10 3HaMeHHuToi 30ipku “Ko63ap”. Ii
MPEICTABJIICHO, HAMPUKIAN, SK 00 €KT TMOIIaHYBaHHS, >XaJaHb, OOOB’SI3KOBY IS

3 TyT i nani 36epiraemMo npaBoNKC OpPUTiHAY.
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YUTaHHS KHIKKY. THM, XTO Ma€ TIPYHTOBHI 3HaHHS YKpaiHCBKOI JITEpaTypH,
MPU3HAYECHO MEM, Y SIKOMY >KapToMa MopiBHsAHO oxHoiimeHHi 30ipku T. [lleBuenka it
M. Cemenka: “Ko63ap HopManbHOi Jroanan — KoO3ap kypus”.

Heunrannsa tBopiB T. llleBueHka B miAITKOBOMY Billl MOXKE CHPUYMHIOBATH
HeOa)kaHl HACMIJIKH, SK-OT BariTHICTh y 16 pokiB uepe3 HEOOI3HAHICTh 13 MOEMOIO
“Katepuna”: caMe Tak B OJHOMY 3 MEMIB TBOpPUO OOIrpaHO Ha3By BIJOMOI
Teaenepeaadi.

[Taponii Ha I[lleBYeHKOBY TO€31I0 MOXYTh MaTH pi3Hy MeTy. Kpim
0e3nocepeTHOr0 KOHCTPYIOBAaHHS MOCTHOIBKIOpHOTO 00pa3y Kob3aps, 1ie:

a) CyTO TBOPEHHS KOMIYHOTO 3apajid KOMIYHOTO, Hampukiaa: “B cBoiil xati
CBOi ME€MH, CBOS cuJja i BOJIA

0) TBOpEHHSI KOMIYHOTO $IK peaKkilisi Ha ChOTOACHHS, SK-0T: “I’oMoH1Na
VYkpaina, TOBro roMOH1J1a, BCIX JTyKaBUX BOPOKEHBKIB OMIIM JIKaBEIIHU. .. ;

B) TBOPEHHSI KOMIYHOTO JUIsl CXBaJ€HHS caMOro apTopa mapomii: “PeBy Ta
CTOTHY BroJjiocuny, / CepauTim BITpOM 3aBHBato0, / Tu HE kapTyil Tak CMIIIHO, CUHY,
/ bo cun cmistuck Bxke He Maro (T.T. [lleBuenko)”. 1li crmoBa 3 imrocTparli€ro €
00KJIaIMHKOI0 TPyNH Y (eicOyti “dDaitHi MEMU TTPO YKPATHCHKY JITEpaTypy’ .

JIJiss TBOPEHHSI KOMIYHOTO 3apajii KOMIYHOTO MOBIII 3a3BUYail 0OMparoTh BipIIl
“Camok BWIIHEBUM KOJIO XaTW Ta, TPAlOYMCh 31 CIOBaMH, 3aMIHIOIOTH HOTO
xomroHeHTH: “CaZjoK BUIITHEBMI BOJIOXaTHM, Xpyll Haj KoOporo ryayTh’; “Camok
BUIIIHEBUI KOJIO XaTW OOMXK1 HaJl BUILHEIO TYAYTh...”"; “CaoK BUILIHEBUI KOJIO XaTH. ..
Xpylli B BapeHukax TyayTh . llle oamu cnocid6 — TpaHchopmaris KapTIBIMBOIO
KPWJIATOTO BHUCIJIOBY 13 3aJly4€HHSM PSJIKIB pi3HUX Moe3iid: “HeckiHueHHO MoKHa
CIIyXaTH TpHU pedl Sk roputh capaii Sk Tede Boja B CMHE MOpe | sik ryiyTh Xpyli Haj
BUIIIHAMU .

Pearytoun Ha chOTOJEHHS, TBOPII Mapojiid HacaMIepel BiAA3epPKaTIOTh Y
HUX POCIMCHKY arpecito, yCuIIKo MOJEIIOIUYN cMepTh Bopora. [[ist nporo tak camo
yacTo TpaHchopmyroTh psaku Bipma “Cagok BHUIIHEBHI KOJIO XaTw’, HalPUKIALI:
“Callok BUIIHEBUHM KOJIO XaTW, TPYN MyTiHA BOJOYATh MO 3eMJl.. / 32 HUM MOB3YTh
cenapaTucTH, a 3 00Ky Mockamoku y nerii”; “Caiok BUIIHEBUN KOJO XaTH, XpYIIi
HaJl BHIIHSAMHU TyAyTh, OaHJEPIBIl HECYTh JIOMATH 1 MOCKAJIB y caj BeayTh!”
[Tonynapuumu 11 niepepoOku € i ypuBok 13 moemu “Con” (“Csirtae, / Kpait Heba
nanae, / ComoBetiko B TemHiM rai / Opka noinae. / Tuxecenbko Bitep Bie, / Kymon,
Oamusa Tmie, / Jle Oymo kommch Oomoto, / BepOu 3emenitor. / CTiHM KpacHi
noxunuinck, / Cyerarees moau, / byne mosro mie ropitu, / o6 maizHamich BCroam”
(Ne 5)) Ta Bipm “3anosit” (“/le JaHM MIMPOKOIIOII Ta JHIMPOBCHKI Kpy4i, / ByayTs
paku B Bl IOJIOHI1 Ta COMH JKUPHIOUI...”).

VY maponisix Moxe OyTH BiAI3epKaJIeHO HEraTUBHE CIPUUHATTS BOPOXKOi 30poi,
Ha 3pa3ok: “«Kunmkam» npoknstuit 6ina xaty, / lllaxenun Haxg cagkoM ryayTh...” A
OT MaiCTepHE 3aCTOCYBaHHS YKpaiHCBbKOI 30poi BUKJIMKae 3axoruieHHs: ‘Citae... /
Kpait ne6a nanae / Ilix PoctoBom HadToOa3a / ymieHt Buropae’; “Csitae, kpail HeOa
najae / Apta B TEMHIM Tai OpKiB 3ycTpivae”.

He 3anummnucs mo3a yBaroro mapogie€TBOPIIIB 1 Taki peatii BOEHHOI M1HCHOCTI,
SIK Ha/I3BUYAMHI JIITHS CIleKa U Mocyxa, BIAKIIOUEHHS eJIEKTPOCHEPrii Ta MoB’A3aHi 13
UM He3pydHocTi: “Ceno HeHaue noaypiio / Bece Ha ropomax moropino / lo pidok
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BXJIsBINI BCl 1yTh / 1 miTodok cBoix BenyTwh”; “Caitae, / Kpaii Heba mamae, / B
coJioBeiika B TeMHiM rai / Ha conne oko Tinae. / Tuxecenbko Bitep Bi€, / Ctenu, JaHu
THII0Th, / Mk Bucoxiaumu ctaBamu / Bepbu moropimm™; “Camok BUIIHEBUH KOJIO
xatu, / BCl reHepaTopu ryayTh. / @pinancepu B kade iayTh. / “Uu pobe TepMmiHadi,
niBuata?”’ — 1 3 MATHCOTKH pemTy KAyTh ; “MeHi TpuHaamstuii muHano / S
rerepaTopa 3aBiB / Hexaii 1 coneuko cisuto / S mig koHaumeHoM He Bopi”. OaHa 3
OCTaHHIX 3a()iKCOBaHUX MapOIiid BigoOpakae peakiliro yKpaiHChbKOTO CyCHiIhCTBA HA
T. 3B. “3aK0H Tpo JipoBa’:

HpoBa Mo1, 1poBa Moi,

JIuxo meHi 3 Bamu!

He mato Ha Bac IOKyMEHTIB —

IT;mauy Beyopamu.

YoM paHilie He criajiuB Bac,

B muTi, sk ronuThes?

bo Temnep ouikye

[tpad abo B's13HMIIA.

51 3aroToBISB Bac JJis TEIUIA HA 3UMY,

[TunsB BIacHUM casiok, y 100py rOauHYy.

V jic He XO/IMB, HE 3JI0BKMBAB 3aKOHOM,

KopucryBaBcst TuM, 1110 € B MEHE BJIOMA.

A sKich asaabpku y Pajal 3akoHU pUMaroTh,

Ta BiJ1 TUX 3aKOHIB JIUIII JIFOJIU CTPAXKIAIOTh.

He nutanu 0, 3a 1110 TPOKIUHAIO OJIIO.

HemoB sikich 37104MHII. 3a ApOBa — B HEBOJIIO.

Cami x Be3yTh BaroHaMu, 30BCIM HE 0OSIThCS.

A ra3 goporuii — rpiics, K yJacThCs.

Cyui moi, aitu!

Haro ronocyBas 3a Bac, Halllo XBUJIFOBAaBCS?
Cinu moasiM Ha TOJIOBH, HEMOB 0iC y3sBCH..

3a3Buuail I MapOMIFOBaHHS OOMPAIOTh NEPIN PSAAKA BIIOMUX TMOE31H 4u
YPHUBKIB MOeM, MpoTe 3adikcoBaHO M HaciAyBaHHA Iioro Bipmia “Calok BUIIHEBHM
KoJio xatu”. Y il mapoii, mo 3’sBunacs 2014 poky, cCaTUPUYHO PENPE3CHTOBAHO
Ykpainy (“KunodammcTcekuii pimHMA Kpail”) Tak, sK ii 300paxkae pociicbka
npomnaranja: “Pabu camatote Oypsku <...>”; “Bucuth autunHka posim’sita <...>”,
“3irye matu Ha mopo3i <...>”, “Inytp 3 ATO amepukanmi <...>” Ta iH. He
oO1inIocs 1 0e3 TpaauIliitHOro KapTiBAMBOro oOirpaBaHHs cMmepTi Bopora: “Cim’s
Beueps Ha miiosi — / [lapye cmakenuit kamar”.
[IpoBenene nocmimxenHs BusBWiIO, mo mnoesis T.llleBuenka He BTpaudae

aKTyaJlbHOCT1, 1[0, 30KpEMa, BUSBISETHCS B YHCICHHUX I1HTEPHET-(POIBKIOPHUX
iHTeprpeTanisx TBopiB KoG3aps Ha CMiXOBI1i OCHOBI.
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Nika Riabenko
Municipal Institution “Poltava City Multidisciplinary Lyceum Ne 1
Named After I.P. Kotliarevsky of Poltava City Council of Poltava Region”
Interpretation of Taras Shevchenko’s Works in Internet Folklore

The article studies numerous examples of Internet folklore, which interpret Taras
Shevchenko's work in other ways. The main means of constructing the comic in such post-folklore
display are traced. The texts used by the creators of memes, parodies, etc., are identified.

Key words: Internet folklore, Taras Shevchenko, meme, parody, means of creating the
comic.
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